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KAŞKAY TÜRKLERİNDE ROMAN TÜRÜ: 
 YASAK SEVDA 

Ferzane DEVLETABADİ* 

Öz: İran’daki aşiretler içinde gelenek ve göreneklerine bağlılıklarıyla bilinen 
Kaşkay Türkleri, İran Türkleri arasında en büyük göçebe Türk halkı olarak 
bilinmektedir. Kaşkay Türklerinin edebiyatı, İran’ın diğer Türk halklarının 
edebiyatı gibi iki ana koldan oluşmaktadır. Kaşkay Türklerinin yazılı edebiyat 
ürünlerinin sayısı az olmakla birlikte sözlü edebiyat ve âşıklık geleneği oldukça 
güçlüdür. Bu yüzden Kaşkay dili ve kültürüne önem veren aydınlar, son yıllarda 
hikâye ve roman türleri gibi kalıcı edebi eserlerin yazılmasına önem 
vermektedirler. “Zulmet” romanının yazarı, Davud Hasanağayi Keşkulî Fars 
dilinde yazdığı bu eseriyle Kaşkay Türklerinin kültürü ve yaşamını korumaya 
çalışmıştır. Bugüne kadar diğer romanlarını Farsça yazan Davud Hasanağayi 
Keşkulî, ilk Türkçe romanına Yasak Sevda adını vermiştir. Davud Hasanağayi 
Keşküllü, daha önce Farsça yazdığı “Zulmet” (Hasanagayi, 1987) romanında 
Kaşkay Türklerinin kültürü ve yaşamını anlatmıştır. Yazar, bu eserde Kaşkay 
Türklerinin dilini ve kültürünü korumakla birlikte, Kaşkayların temel yapılarını 
oluşturan tabakalaşma sistemini ortaya koymuştur. Sosyo-kültürel tabakalaşma 
olgusunda, ekonomi ve siyasi gücü temsil eden han ve ilhan piramitin en uç 
noktasında olduğu gibi tabakalaşmanın alt sınıfında çoban ve reaya 
bulunmaktadır. Bununla birlikte çengi veya usta ise Kaşkay halkıyla birlikte 
yaşasa da piramitin dışında kalan gruptur. Yarı göçebe göç hayatını sürdüren 
Kaşkay Türklerinde tabakalar birlikte yaşar ama bu tabakaların aralarında ilişki 
geleneklere göre yasaktır. Davud Hasanağayi Keşküllü, Yasak Sevda’da Kaşkay 
gelenekleri ve âdetlerini bir nevi eleştiri anlamında dile getirmek istemiştir. 
Davud Hasanağayi’nin eserlerinin konusu, Kaşkay Türkünün hikâyesidir. Bazen 
tabaka farkını ortaya koyar, bazen ilin içinde yaygın olan hurafelere ve inanışlara 
karşı çıkar. Diğer Kaşkay yazarları gibi Davud Hasanağayi de vatan kavramına 
önem verir ve Türk kimliğini önemser. Hacimli bir roman olan Yasak Sevda, 
Kaşkay Türklerinin gelenekleri çerçevesinde yaşanan bir aşk macerasından öte bu 
büyük Türk topluluğunun dil hazinesini ortaya koyan bir ansiklopedi 
mahiyetindedir. 
Anahtar Sözcükler: Kaşkay Türkleri, Davud Hasanağayi Keşkulî, Yasak Sevda, 
Tabaka sistemi, Gelenek, Göçebe kültürü. 
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A Novel in Kashkay Turks: Forbidden Love 
Abstract: Among the tribes in Iran, Qashqai Turks, known for their devotion to 
their traditions and customs, are known as the largest nomadic Turkish people 
among Iranian Turks. The literature of the Qashqai Turks, like the literature of 
other Turkic peoples of Iran, consists of two main branches. Although the number 
of wri\en literary works of the Qashqai Turks is small, the tradition of oral 
literature and minstrelsy is very strong. For this reason, intellectuals who a\ach 
importance to the Qashqai language and culture have given importance to 
writing permanent literary works such as stories and novels in recent years. 
Davud Hasanagayi Keshkuli, the author of the novel “Zolmat”, tried to preserve 
the culture and life of the Qashqai Turks with this work wri\en in Persian. Davud 
Hasanagayi Keshkuli, who has wri\en his other novels in Persian until today, 
named his first Turkish novel “Yasak Sevda”. Davud Hasanagayi Keshkuli 
described the culture and life of the Kashkay Turks in his novel “Zolmat” 
(Hasanagayi, 1987), which he previously wrote in Persian. With “Yasak Sevda”, 
the author preserves the language and culture of the Qashqai Turks and reveals 
the stratification system that forms the basic structures of the Qashqai Turks. In 
the phenomenon of socio-cultural stratification, just as khan and ilkhan are at the 
extreme end of the pyramid, shepherd and peasant, representing economic and 
political power, are at the bo\om class of the stratification. However, although he 
lives with his people, the chengi/gipsy or master Qashqai is the group outside the 
pyramid. Among the Qashqai Turks, who lead a semi-nomadic migration life, 
groups live together, but relations between these groups are prohibited according 
to tradition. Davud Hasanagayi Keshkuli wanted to express the Qashqai 
traditions and customs in a kind of criticism in “Yasak Sevda”. The subject of 
Davud Hasanagayi's works is the story of the Qashkay Turk. Sometimes it reveals 
the difference in strata, sometimes it opposes the superstitions and beliefs common 
in the province. Like other Qashqai writers, Davud Hasanagayi also a\aches 
importance to the concept of homeland and Turkish identity. The novel “Yasak 
Sevda”, which is a voluminous novel, is more than a love adventure within the 
framework of the traditions of the Qashqai Turks, it is an encyclopedia revealing 
the linguistic treasure of this great Turkish community. 
Keywords: Kashkay Turks, novel of Yasak Sevda, Stratification system, 
Tradition, Nomadic culture.   

 
G"r"ş 
İran’da (Farsça) roman yazımı, toplumsal ve s9yas9 gel9şmelerden etk9lenm9ş ve 

mevcut s9yas9 düzene b9r reaks9yon olarak ortaya çıkmıştır. Roman yazarları farklı yazı 
kalıplarını deneyerek toplumda ve s9yasette oluşmuş vaz9yet9 kend9 tahayyül güçler9yle 
s9nd9rmeye çalışmışlar ya da bu vaz9yet9 destekleyen b9r poz9syon almışlardır. Mevcut 
durumu kabul ed9l9r kılmak 9ç9n hayal9 b9r dünya kuran yazarlar da görülmekted9r. İran 
(Farsça) romanının farklı akımlarının tümünde s9yasete karşı, eleşt9rel b9r tavır söz 
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konusudur. Tar9hsel boyutları olan 9lk romanlar, s9yas9 ve toplumsal durumla doğrudan 
9l9şk9 kurmak yer9ne, mevcut durumu yansıtab9lmek amacıyla tar9hte gerçekleşm9ş b9r 
olaydan yardım alarak kaleme alınmışlardır. Böylece esk9 olgulara dayanarak b9r “hayalî 
cemaat” ve “k9ml9k” 9nşa etmeye çalışmışlardır. Sonrak9 dönemde gel9şen sürreal9st ve 
eleşt9rel akımlar 9se kurumların ve kültürün olumsuz taraflarına vurgu yapmışlar ve 
bürokrat9k düzeyde sorunların kaynağına d9kkat çekm9şlerd9r. Pehlev9’n9n son yıllarında 
ortaya çıkan eleşt9rel, gerçekç9 ve aynı zamanda s9h9rl9 real9zm ve postmodern akımlar, 
toplumu olduğu g9b9 değ9l, onun gerçekl9ğ9n9 farklı b9r düzeye 9nd9rgeyerek kabul 
etm9şlerd9r (Mohamed Tebr9z, 2019, s. 829).  

20. yüzyıl İran Türkler9n9n edeb9yatı konusuna g9rmek 9ç9n özel9kle bu bölgen9n 1828 
sonrası s9yas9 tar9h9ne bakmak gerek9r. 1828 Türkmençay Anlaşmasından sonra İran ve 
Rusya arasında bölünen Azerbaycan coğrafyası, İran Türkler9n9n modern edeb9yat 
tar9hç9l9ğ9n9n seyr9n9 de değ9şt9rm9şt9r. Rus edeb9yatı tes9r9nde modernleşme sürec9n9 
başlayan Kuzey Azerbaycan’ın ters9ne başta İran Azerbaycan Türkler9 ve arkasından 
d9ğer İran Türk halkları, esk9 edeb9yat anlayışına devam etm9şlerd9r. 1920 sonrası Pehlev9 
hanedanı devlet yönet9m9n9 ele aldıktan sonra gel9şen ve modernleşme sürec9ne g9ren 
Fars edeb9yatı, tüm İran halklarının tak9p ett9ğ9 edebî saha olmuştur. Bu dönemden sonra 
İran Türkler9n9n, Türk edeb9yatı adına faal9yet göstereceğ9 tek alan halk edeb9yatı ve âşık 
edeb9yatı olmuş; Türk dünyasının d9ğer alanlarında zayıflayan halk edeb9 türler9, İran 
Türkler9 arasında güçlenm9ş ve ancak bu alanda yazıya geç9r9lm9şt9r. Bu yüzden, 1920 
sonrasından 9t9baren günümüze kadar özell9kle roman ve modern h9kâye türü, İran 
Türkler9 arasında ya çok az sayıda yazılmış veya h9ç yazılmamıştır.  

“İran’da konuşulan Türkçen9n değ9ş9k varyantları vardır. Bu varyantlar daha çok 
fonet9k farklılıklarla meydana gelm9şt9r. İlmî l9teratürde söz konusu varyantlar 9ç9n 
Azerbaycan, Kaşkaya, Sungur (Sokur), Horasan, Türkmen, Halaç Türkçes9 g9b9 9s9mler 
kullanılmakta olup bunlar arasında Halaççanın d9ğerler9nden ayrı b9r gel9ş9m ç9zg9s9 tak9p 
ett9ğ9 b9l9nmekted9r. Halaçça dışında kalan d9ğer varyantlar arasında farklılıklar çok azdır. 
Özell9kle Kaşkay ve Sungur Türkçeler9, Azerbaycan Türkçes9n9n b9r ağzı olarak da 
değerlend9r9leb9l9r” (Gökdağ ve Doğan, 2016, s. 24). Ağız özell9kler9 ve gel9şmeler9yle 
b9rl9kte edeb9yat gel9ş9m9n9 de değerlend9rmem9z mümkündür. Ayrıca İran Türkler9n9n 
edeb9 faal9yetler9n9 Fars edeb9yatı gel9ş9m9 sürec9nde değerlend9rmek araştırmalarımızın 
sağlığı açısından önem taşımaktadır. “Genel 9t9bar9yle Azerbaycan Türk edeb9yatı ş99r 
ağırlıklı b9r edeb9yattır ve bu da roman ve h9kâyen9n gel9şmes9n9 engelleyen sebeplerden 
b9r9d9r” d9yen araştırmacıların düşünces9ne karşın ş99r9n romanın gel9şmes9ne engel 
olamayacağını kaydetmek gerek9r. 19. yüzyılın modern türü olan roman, İran 
coğrafyasında, gel9şmes9n9 Fars d9l9nde tamamladığı 9ç9n ancak Fars d9l9nde yazılan 
örneklerle gel9şm9ş ve günümüze gelm9şt9r. 1920-1950 yılları arası Pehlev9 devlet9n9n 
güçlenme yılları, Türk d9l9 ve İran Türkler9 açısından en sert dönem olarak b9l9nmekted9r. 
Bu yılların Farsça roman ve modern h9kâye türünün en parlak dönem9yle denk gelmes9, 
İran edeb9yat tar9h9n9n gerçekler9d9r. Bu yıllar arasında Muhammed Al9 Cemalzade, 
Sadık H9dayet, Sadık Çubek vb. roman ve h9kâye yazarları parlak Farsça roman ve 
modern h9kâyeler yazmışlardır. Bu edebî baskıları yaşayan b9rçok Türk yazar g9b9, tüm 
yasaklara rağmen Türkçe eser veren 9lk yazar, Muhammed Hüsey9n Şehr9yar olmuş ve 
“Haydar Baba’ya Selam” adlı ş99r9n9 yen9 b9r kalıp 9cat ederek ortaya koymuştur. İran ve 
Kafkasya’da edeb9yat sahasında b9r devr9m yaratan “Haydar Baba’ya Selam” manzumes9 
İran Türkler9n9n ş99r9n9 canlandıracak ve yen9 edebî ortamlar yaratacaktır. Böylece s9yas9, 
sosyal ve edebî etkenler9n b9r araya gelmes9yle İran Türkler9 ş99r ve âşık edeb9yatı 
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alanında güçlend9kler9n9n aks9ne yazılı Türkçeden özell9kle modern h9kâye ve roman 
türünden yaklaşık yarım asır uzaklaşmış olacaklardır.  

Pehlev9 dönem9nden sonra bütün İran d9ller9, Farsça ya da Farsçanın b9rer lehçes9 
olarak görülmüştür. Türkçeye ve Türklüğe karşı olan bazı İranlı düşünürler (Kesrevî, 
Afşar, Aran9 vb.) İran Türk lehçeler9 veya ağızlarını Farsçanın b9rer lehçes9 olarak 
görmemekte, Türkçen9n Moğol akını sonrası İran’da yaygınlaştığını öne sürmekted9rler. 

Fakat son 30 yılın 9ç9nde İran Türkler9n9n d9l9 her ne kadar resmî d9l olarak tanınmasa 
da yazılı d9l hüv9yet9ne gelm9ş ve bu sahada yazılı d9l ürünler9n9 görmek mümkündür. Bu 
yüzden İran Türkler9 tarafından yazılan Türkçe romanlardan bahsetmek 9stersek örnekler 
çok fazla olmadığı g9b9 tar9h açısından da ger9lere g9d9lemeyecekt9r. Ancak 1979 İran 
İslam Devr9m9’nden sonra az sayıda da olsa roman ve h9kâye türünü görmektey9z.  

“Bu dönemde yazılan eserler 9ncelend9ğ9nde d9kkat9 çeken hususlardan b9r9 de hemen 
heps9nde yaşanmışlık ve hatıra türünün özell9kler9n9n görülmes9d9r. Bu durum 40 yıla 
yakın b9r zaman süren zorunlu sess9zl9kten sonra n9speten rahatlayan ortamın beraber9nde 
get9rd9ğ9 b9r sonuçtur” (Gücüyeter, 2009, s. 19). İlk yıllarda Gencel9 Sabah9 ve 
Muhammed Tak9 Zehtab9’y9 örnek vereb9l9r9z. Daha sonrak9 yıllarda Al9 Rıza Z9hak 
(1980) “İtg9n Ulduz”, Nasır Manzurî’n9n “Gara Çuha” (1994) ve “Avava” (2005) adlı 
romanları İran Azerbaycan Türkçes9nde yazılan 9lk romanlardır.  

1. Kaşkay Türkler"nde Roman 
Türk9ye merkezl9 Türk edeb9yatı kapsamında olmak üzere, dünyanın dört bucağına 

dağılmış bulunan Türk yazarları çoğunlukla kend9 d9ller9n9 bazen de ana d9ller9 dışındak9 
başka d9ller9 kullanarak bağlı oldukları kültürü eserler9yle başka m9lletlere yansıttılar. 
Böylece başta tar9hî konular olmak üzere a9t oldukları Türk halklarının yaşayışını, 
kültürünü, z9hn9yet9n9 ve d9ğer yönler9n9 edebî b9r b9ç9mde 9fade etmeye başladılar. 
Bunlardan b9r kısmı d9ğer Türk lehçeler9ne veya başka m9lletler9n d9ller9ne tercüme 
ed9ld9. Çağdaş edeb9yat 9ç9nde sözü ed9len üret9mlere devam ed9ld9ğ9 g9b9, günümüzün 
“görsel romanları” olarak kabul edeb9leceğ9m9z s9nema f9lmler9 ve d9z9 f9lmler 
aracılığıyla da Türk dünyasının özell9kle Türk9ye’n9n tanıtılmasında büyük roller 
üstlend9ler (Dem9ryürek, 2016, s. 96). 

İran coğrafyası etn9k bölgeler açısından değ9şkenl9k göster9r. Her bölge, etn9k açıdan 
homojen b9r halk yapısına sah9pt9r. Her etn9k bölgen9n kend9ne a9t d9l özell9kler9, kültürü, 
mezheb9, s9yas9 eğ9l9m9 ve hatta askerî özell9kler9 vardır. Bu yüzden İran Türkler9n9n 
heps9 (Halaç Türkler9 har9ç) Güney Batı Oğuz lehçeler9 grubuna dâh9l olsalar da kend9 
9ç9nde kültürel ve edebî farklılıklar göstermekted9rler.  

Kaşkay Türkçes9nde yazılan edebî eserlere gel9nce, halk ş99r9 özell9kler9 taşıyan 
manzum eserler çoğunluktadır. D9ğer edebî türlerden, özell9kle roman veya t9yatro 
türünden son zamanlara kadar söz etmek mümkün değ9ld9. Kaşkay Türkçes9yle yazılan 
h9kâye, roman türler9ne veya genel anlamıyla yazı d9l9nde eser sunan yazara rastlamak, 
son yıllara kadar neredeyse 9mkânsızdı. Son zamanlarda, kısıtlı da olsa bu türlerde bazı 
eserler neşred9lmeye başlamıştır. H9kâye türünde “Fettane Murad9’n9n” yayımladığı 
“Alıncak Ulduzu” adlı h9kâyeler toplusu, Kaşkay yazılı edeb9yatının 9lk örneğ9d9r desek 
doğru olacaktır. Son zamanlarda yayınlanan b9r d9ğer eser ve Kaşkay Türkler9 9ç9nde 
yaygın olan, efsane hâl9n9 alan ve d9lden d9le anlatılarak bugüne ulaşan “Mehr-9 Haver 
ve Mah-ı Mağr9b” adlı masal k9tabıdır. Suğra Murad9 Keşkulî tarafından yazıya geç9r9len 
bu eser, mensur ve manzum b9r masal olarak farklılık göstermekted9r. Bunun yanında 
Ş9raz ve İsfahan Fars edebî muh9t9n9 etk9leyeb9lecek, güçlü Farsça ş99r ve h9kâye yazan 
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b9rçok Kaşkay yazardan da bahsedeb9l9r9z. B9rçok Kaşkay yazar, Kaşkay gelenek, 
görenek, âdet ve göç hayatını Farsça h9kâye ve roman türler9yle yazmaktalardır. 
Muhammed Behmenbeyg9’n9n “Buhara-yı Men İl-9 Men” ve “Be Ocağet Kasem”, 
Sohrab Hatemî-9 Behmenbeyg9’n9n “Şebha-yı İl” ve Menuçehr K9yan9’n9n “Efsaneha ve 
Kıssaha-yı İl-9 Kaşkay9” adlı h9kâyeler, Kaşkay 9l9n9n göç hayatını anlatan Farsça 
eserlerd9r (Bkz. Doulatabad9, 2017). 

Kaşkay Türkler9n9n s9yas9 tar9hler9 köklü olmakla b9rl9kte Türkçe eser vermeler9 çok 
esk9 değ9ld9r. Genell9kle bu eserler, göç h9kâyeler9n9, kültürünü, Kaşkay tar9h9n9 ve 
hanlarının 19. yüzyıl sonrası İng9l9zlere veya 9ç s9yas9 güçlere karşı d9ren9şler9n9 Farsça 
anlatmaktadır. Örneğ9n Muhammed Muhammedbeyg9 g9b9 yazarlar, Kaşkay göç hayatını 
Fars d9l9nde kaleme almış; hatta Türkçe sözlü edeb9yat unsurlarından olan asanak (man9) 
(Doulatabad9, 2017, s. 70) veya atasözler9n9, Kaşkay ş99r9n9 veya masallarını b9le 
Farsçaya aktararak yazmayı terc9h etm9şlerd9r. Bu çev9r9 eylem9 b9r taraftan Kaşkay 
Türkler9n9n kültürel ve edebî değerler9n9 korumuşsa da d9ğer taraftan Kaşkay d9l9n9 
yozlaştırmış ve yen9 met9nlere yen9 b9r anlamlar katmıştır. Bu g9b9 eserler9 önem9yle 
beraber farklı kategor9de değerlend9rmek gerek9r. Çünkü “yen9denyazma” kuramına 
göre, yazar b9r metn9 başka metn9n, türün gerekler9ne uygun olarak, türün temel 
özell9kler9n9 gerek çev9r9, gerek alıntı, gerek anıştırma yollarından b9r9s9yle kopyalayarak 
yazmayı terc9h etm9şt9r. Bu g9b9 yen9denyazma yöntem9 okurun bakış açısını değ9şt9r9r ve 
yen9 gözle değerlend9rmes9n9n önünü açar. Yen9denyazma genel olarak, hang9 türden 
olursa olsun, öncek9 b9r metn9n onu takl9t eden, dönüştüren ya da kapalı b9r b9ç9mde ona 
gönderen b9r başka met9nde y9nelenmes9 olarak tanımlanır” (Aktulum, 2011, s. 149). 

Bu yüzden konusu İran Türklüğü olan ama Farsça yazılan edebî eserlerde, kurgu, 
anlatım ve benzer9 hususlarda görülen eks9kl9kler hep bu durumun b9r sonucudur. B9r 
gelenek etrafında oluşmayan ve normal b9r gel9ş9m seyr9n9 tak9p etmeyen h9kâye ve 
romanlarda bu türden kusurların bulunması son derece doğaldır. Bu sebeple İran 
Türkler9n9n edeb9yatı araştırmalarını her sahanın kend9 doğal sürec9nde 9zlemek sağlıklı 
olacaktır. 

Davud Hasanağay9 Keşkulî1 de 9lk romanını yukarıda adı geçen d9ğer Kaşkay 
yazarları g9b9 “Zulmet” adıyla Farsça yazmıştır. Yazar bu eser9nde, halkının gelenek, 
görenek ve âdetler9n9 yazıya geç9rm9şt9r. Davud Hasanağay9, Fars d9l9nde yazdığı 9lk 
romanından sonra 9k9nc9 romanı olan Yasak Sevda'yı görüştüğümüz sırada yazma 
aşamasındaydı. Fakat son zamanlara kadar eser9ne yayın 9zn9 alamayan yazar, eser9n9 
araştırma 9ç9n b9ze verm9şt9r. Çalışmadak9 sayfa numaraları bu nüshaya göre yapılmıştır.  

 
 
 

 
1 Kaşkay, Keşküllü tayfası Kelanter a+les+nden olan Davud Hasanağay+, 1945 yılında kışlada doğar. 
İlkokulu obada, ortaokul ve l+sey+ Ş+raz’da okur. Öğretmenl+k okulunu b+t+rd+kten sonra 
Kaşkayların beyaz çadır adlandırdıkları okullarında öğretmenl+ğe başlar ve uzun yıllar Kaşkay 
halkına öğretmenl+k h+zmet+ ver+r. İran İslam Devr+m+’nden sonra öğretmenl+k +ş+nden ayrılan 
Davud Hasanağay+, tamamıyla hayatını Kaşkay edeb+yatı tar+h+ ve kültürüne adamıştır. Davud 
Hasanağay+, Farsça ve Türkçe romanlarıyla b+rl+kte, ş++r de yazmıştır. Eserler+nde, Kaşkay kültürü, 
edeb+yatı ve d+l+n+ yaşatmış; Kaşkay gelenekler+, görenekler+n+ ve göç hayatını ve bu yoldak+ 
zorlukları sunmaya çalışmıştır. Davud Hasanağay+ Kalat-Ş+raz’da yaşamaktadır. Ş++rler+ 
basılmamıştır. Ayrıca Yasak Sevda adlı roman basılamadığı +ç+n yazarın kend+s+nden pdf 
formatında alınmıştır.  
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2. Yasak Sevda 
Yasak Sevda adlı romanın yazarı olan Davud Hasanağay9 9se bu eser9nde başka b9r 

d9le (Farsça) çev9r9 9ht9yacı duymadan Türk kültürü, 9nancı, gelenek, görenek ve d9l 
özell9kler9n9 or9j9nal b9r şek9lde ve kurgu çerçeves9nde kayıtlara geç9rmey9 başarmıştır. 
Davud Hasanağay9 Keşkulî  (14 Mart 1945 yılında Hacı Ferecullah Han oğlu), başta 
önem verd9ğ9 Kaşkay Türkçes9n9n 9lk edebî nesr9n9 yazmış ve bu ves9leyle yarattığı 
kurguda gerçek Kaşkay göç hayatının tüm ayrıntılarını tasv9re çekm9şt9r. Bu eser, son 
dev9rlerde, yönet9mler tarafından yerleş9k hayata geçmeye zorlanan Kaşkay halkının, 
anıları ve geleneksel yaşam tarzlarının h9kâyes9d9r. Bu eser, daha çok unutulmaya maruz 
kalan Kaşkay gelenek, görenek ve âdetler9n9 yaşatmak ve gelecek nes9llere devretmek 
amacıyla yazılmıştır.  

Dünyadak+ bütün Türkler+n Müslüman olmadığı nasıl b+r gerçekse Türk 
dünyasının mensuplarının tamamına yakını Müslüman olduğu ve Müslümanlıkla 
Türklüğü özdeşleşt+rd+ğ+ de öyle gerek+r. Hatta tar+h +ç+nde bütün dünyanın da 
Müslümanlık ve Türklük kavramlarına bu algılamayla baktığı b+l+nmekted+r… 
Türk dünyasının mensupları, çok büyük b+reysel ve toplumsal sıkıntılara maruz 
kalırlar. Bu sıkıntılar onların d+ller+n+ koruma konusunda karşılaştıkları 
zorluklardan m+llî k+ml+kler+ ve d+nî mensub+yetler+n+ devam ett+rme konusunda 
karşılaştıkları güçlüklere; maruz kaldıkları as+m+lasyon ve soykırım 
pol+t+kalarından sürgün ve haksız hap+s cezalarına ve eğ+t+m, t+caret g+b+ temel 
haklarına get+r+len kısıtlamalara kadar çeş+tl+l+k göster+r. Özell+kle Kırım, 
Balkanlar, Azerbaycan Türklüğünün maruz kaldığı as+m+lasyon, soykırım ve 
sürgün pol+t+kaları +le mülkler+n+n eller+nden alınması, haksız hap+s cezaları ve 
t+car+ hayatlarına get+r+len keyf+ kısıtlamalar, tar+h+n kaydett+ğ+ en büyük +nsanlık 
suçlarından b+r kısmı olarak farklı yazarların kalem+nden çıkan b+rçok romana 
yansımıştır (Bozdağ, 2008, s. 430-431). 

Davud Hasanağay9, Yasak Sevda’da Kaşkayların, temel yapılarını oluşturan 
tabakalaşma meseles9n9 ortaya koymaktadır. Sosyo-kültürel tabakalaşma olgusunda, 
ekonom9k ve s9yas9 gücü tems9l eden han ve 9lhan, p9ram9t9n en uç noktasında olduğu 
g9b9 tabakalaşmanın alt sınıfında olan çoban ve reayanın dışında olan b9r de çeng9/usta 
bulunmaktadır. Tabakalar arasındak9 9l9şk9 Kaşkay gelenekler9ne göre yasaktır. Usta, 
çeng9 veya selman9 adlandırılan k9ş9ler, Kaşkay Türkler9 arasında tabakalaşma s9stem9n9n 
en alt sınıfında yer alan gruba a9tlerd9r. Bu tabakanın mesleğ9 sadece düğün ve matem ve 
buna benzer törenlerde çalgı (saz ve nağara) çalmaktır. Pehlevî dönem9nde, hanlık 
s9stem9 ortadan kalkınca çeng9/ustaya ver9len önem de ortadan kalkmış; bu meslek 
önems9zleşerek yok olma aşamasına gelm9şt9r. Buna rağmen hâlâ Kaşkaylar 9ç9nde bu 
mesleğ9 devam ett9ren ustaları görmek mümkündür. Ustalar h9çb9r tayfaya veya t9reye 
mensup değ9llerd9r. Ama o tayfayla b9rl9kte yaşarlar ve Kaşkay Türkçes9nde konuşurlar. 
Hanlık s9stem9 yok olmasına rağmen a9leler arası tabaka s9stem9 hâlâ b9l9nmekted9r.   

Davud Hasanağay9, bu konuya şöyle değ9n9r: 
B+z+m elde +kk+ tayfӓyӓ qez vermӓk ve qez almag mӓn+m nӓzӓr+mdӓ pes mӓramdır. 
B+r+ ahӓngӓr (dem+rc+) b+r+ usta. Bu Enqelab+ñ ӓvvӓl+nnӓ Şeşbeyl+ el+ndӓ b+r 
ahӓngӓr oğleylӓ b+r qez, b+r b+rӓ çox +sed+lӓr. Qez+nӓn oğul qaçallar. Mun+ tutt+ler. 
Ӓm+r Fӓrӓc Doqquzl+ mun+ tutd+. Qez+nӓn oğl+ bağladı b+r b+rӓ atd+ ot +ç+nӓ alışdı. 
Mӓn +nd+ mun+ roman yaz+rӓm.2 

Yazar, sözler9nde de 9fade ett9ğ9 g9b9 romanın konusunu Kaşkay gelenekler9ne karşı 
gelen üst tabaka (han, Kelanter, Kethuda) kızının alt tabakadan olan usta/çeng9/dem9rc9 

 
2 Temmuz 2007 yılında yazarın kend+s+nden d+nlenm+ş ve kayda geç+r+lm+şt+r.  
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oğluyla evlenmek 9steğ9ne göre kurgular. Bu kurgu anlattığı g9b9 gerçek h9kâyeden 
alınmış ve esk9den ber9 k9msen9n bu yasağı aşamadığı b9r gelenek olduğunu gösterm9şt9r. 
Ana tema, tabaka farkını gösteren romanın asıl amacı b9r taraftan da bu konuyu eleşt9rel 
b9r d9lle anlatmak olmalıdır. Çünkü yer yer tabaka farkını ortaya koyar, bazen de 9l9n 
9ç9nde yaygın olan hurafelere ve 9nanışlara karşı çıkar.  

Tabaka farkına yazar romanda şöyle değ9n9r: “…bu ferq9ynen k9 mertebeler9 elde çox 
ara var9yd9. O b9r kelanter qızıyd9. İldırım oban9ng b9r selman9s9 oğlan9…” (s. 800). 

Sosyal yapıya göre Kaşkay Türkler9n9n s9stem9 şöyled9r:  
Sosyal düzen Güç düzen/ 

İl Han 

Tayfa Kelanter 

T+re Kethüda 

Bonku Aksakal 

A+le A+le 

(Devletabad+, 2023, s. 28). 
Kaşkaylarda toplam 200 t9re vardır. Bazı t9reler küçülmüş, er9m9ş d9ğerler9n9n 9ç9nde 

kaybolmuştur. Kaşkay Türkler9nde tabaka dışında bulunan gruplar da vardır: Bu grupta 
9şç9ler (İl9n 9şç9ler9), Sar9ban/Deve bakıcıları, Usta/Çeng9, Dem9rc9ler/Gurbetî 
bulunmaktadır (Doulatabad9, 2017, s. 56-57). 

Sonuçta tabaka s9stem9 tamamen ortadan kalkmamış olmasına rağmen çeş9tl9 
yönlerden esnekl9k göstererek geleneğe bağlı olarak varlığını korumaktadır. Yasak Sevda 
romanında tabaka/a9le farkını yazar şöyle d9le get9r9r: 

Bu q+z+ng anası Q+l+c’+n bac+s+ q+z+d+r. Böyük anas+ onung bac+s+d+r. Q+l+c 
ӓsӓban+d+r k+ ne +ç+n sӓlman+ oğlu, bu q+za may+l olmuş. Oğlan burdadır? Bel+ +nd+ 
Xan Oruc emm+y+ çekm+ş şuvra. Bükülende hamı gel+r bu qap+ya ta kӓlanter tӓhq+q 
edӓ. Sӓn nӓ dey+rӓng Zal+ bey? Ax+ obamız, +lerk+ zamanlarda b+r para tayfalara nӓ 
qız ver+rlerd+ nӓ qız alırlardı. Bu oğul da atası sӓlman+d+r. Sӓn nӓ dey+rӓng? B+y+ 
can! İlӓrk+ zamanlardan çox rӓsmlӓr var+m+ş k+ +nd+ aradan götürülmüş. mӓn+nӓn 
Q+l+c, ӓmm+ oğluyak. Q+l+c bac+s+ mӓn+m emm+ qızımdır. Bu oğul bu q+z+ alsa da 
mӓn+m +ç+ de eyb olas+! Mӓnӓ nӓng vӓ ar olas+. Ama mӓn bu rӓsmlӓrӓ et+qad 
yoxum. Hӓr kimsӓ dӓ bir kӓsb varı. Sӓlmanigӓrlik dӓ bir işdir. Oğurluk ki edmir! 
Yol ki bağlamır! Axi onlar ki demişlӓr sӓlmanilӓr pesdir, nӓ cӓhӓtdӓn, hӓr yerdӓ 
yaxşi var yaman da var obamızda. Dahi sӓlmani Nӓdir Qululu’dan hörmetlitӓr var? 
nӓ xӓlq mali yeyӓr, nӓ azarı xӓlqӓ köpkӓrir. Qom o xeşlӓri dӓ elӓ belӓ… (s.768). 
Hayasultan el abr+s+n+ apar+ng. Han+ ocaxlı q+z! Han+ rӓg-r+şӓl+ q+z! … atan Mӓşӓd+ 
Bayramal+’d+r. Sӓn+ng anang Şah Sӓnӓm’d+r. Molla Bӓrxordar q+z+! K+ onun ad+ 
İng+l+slӓr dalını t+rredmӓgӓ sal+rd+. (s.193) 

Yukarıda romandan alınan alıntılarda da görüldüğü g9b9 Kaşkay gelenekler9ne göre 
yasak olan bu aşk, yazar tarafından kabul görülmese de günümüz hayatında pek 
anlaşılmaz b9r konudur. Dem9rc9l9k veya berberl9k (usta) mesleğ9n9n normal b9r 9ş 
olduğunu, alın ter9yle para kazandığını anlatır yazar. Eserde “ocaxlı qız” ded9ğ9 k9ş9, 
üstün a9le ve üstün değerlere sah9p olan a9leler9n b9reyler9 anlamına gelmekted9r.  

Yasak Sevda şu cümlelerle başlar. 
Hӓyasultan’ın şӓhla gözlӓr+ qӓrş+dӓk+ ücӓ dağlar+ng baş+na berr oldu. Yavaş yavaş 
b+r pӓrdӓ yaş gözlӓr+nӓ çӓk+ld+. Ürӓg+ qem+ndӓn elӓ san yer ürӓg+ qaynad+. B+r ah 
c+gӓr+ üstündӓn çӓkd+ gözlӓr+n+ng yaş+ pӓrdӓs+ +rt+ld+. İkk+ damça yaş uzun 
k+rp+glӓr+n+ng hesar+ arasından, yanıq gülgӓz yanaqlarına damçaland+. Dudağlar+ 
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t+trӓd+. Yaşıl çarqad+n+ng bal+ynan yanaqdak+ yaş+n+ s+ld+. Anas+n+n dünӓnk+ sözlӓr+ 
qurrutarak tӓk+n başında sӓslӓn+rd+: 
Saç+ng+ kӓsӓrӓm. İnd+ daha sӓlman+ oğlan+ sӓn+ng sevdang olmuş? İst+rӓng mӓn+ 
sӓlman+larınan qovm o xeş edӓng? Göyn+ngdӓ qalas+d+r! qollar+ng+ bağlayaram b+r 
quyuda d+r+ d+r+ bastıraram ta nӓng+ng üstünü torpaq  +rtӓ! İst+rӓng mӓn+ eldӓ rosva 
edӓng? Sӓn b+lm+rӓng kӓdxoda Qılıcӓl+ Bey sӓn+ng anan+g day+s+d+r! Dünӓn çöl 
çay+n+n q+rağında belӓs+n+n gördüm. Bu sözü eş+dm+şd+. Qan gözlӓr+n+n tutmuşdu. 
Ded+: Q+z+ng gedm+ş sӓlman+ oğlan+ bulmuş? Bӓyӓ b+lm+r Almas da belӓs+n+n +st+r? 
(s. 2-3) 

Ve romanın son kısmı: 
Muradӓl+ qaçd+, özünü atd+ İldırım laş+ üstünӓ ve “hay qardaşı”3 başlad+. Sora 
büküldü baxd+ Hӓyasultan c+nazaına. Hӓsrӓtl+ ӓfsusl+ ded+: 
-Ax heyf! Yӓn+ daha b+z+m eldӓ sӓn+ng k+m+n gözӓl anadan olur? 
Hӓlӓz yel zulflar+ qӓvdӓs+ndӓn ayrılan neççӓ tala zulfu, ağ ӓll+ ve yanaqlarında 
oyuna tutmuşdu ve bal rӓng+ yaşıla dönӓn şӓhla gözlӓr+n+ uzun k+rp+klӓr 
qulucnundan İldırım’a t+km+şd+.  
Muradӓl+ gah İldırım ve gah Hӓyasultan +ç+ ağl+y+rd+ k+ obadan gӓlӓn cӓm+yӓt sӓs+ 
k+ ş+vӓn ed+rlӓrd+ ve gӓl+rlӓrd+ yallar arasından Muradӓl+ qulağına et+rd+. Sӓslӓr+ 
eş+dӓndӓ İldırım c+nazasın+ng ӓll+ndan öpdü ded+:  
- İldırım! Nӓ cür ölümüng xӓbӓr+n+ bac+ng Tӓrgül’ӓ verӓs+m?! Ta obadan gӓlӓn 
xӓlq yallar arasından çıxmamışdı qaçd+ at+n+ açd+ m+nd+ ve sürdü Derme çölüne 
sar+. Vӓqt+ Zӓrbӓl+ Öküz yan+ndan rӓdd oluyurdu ded+: Zӓrbӓl+ Öküz, sӓn k+ 
görmӓd+ng Almas Bey’+ k+m öldürdü? Zӓrbӓl+ Öküz baş+ +nan +şara edd+: -Yov! 
Ondan sora heç k+msӓ b+lmӓd+ Qılıcӓl+ Bey ve oğlu Almas’ı  k+m öldürdü. O axşam 
duvarlar Zӓrbӓl+ Öküzs+z gedd+ obaya. Onu dah+ heç k+msӓ görmӓd+. Qoca Oruc 
ӓmm+ ded+ Hӓyasultan’ınan İldırım mӓzar+n+ b+r b+r yaxınınna qoydular. Çox uzaq 
+llӓr ondan sora xӓbӓr gӓld+ k+: b+r qoca çoban b+r qӓr+b eldӓ evdӓn evӓ ged+r ve 
İldırım +nan Hӓyasultan macӓrasını dey+r ve ağlıy+r (s. 1094-1095). 

Ve romanın sonundak9 âşık gençler9n 9nt9har sahnes9: 
Vay İld+r+m yan+ng+n+ v+ll etmem… teryak kutusunu s+lkd+ ovuc +ç+ne. İldırım 
baş+n+ qoyd+ yere. Turdu gedd+ bulağ qırağına. Meşk dolduran paylayı götürdü 
bulaq suyundan doldurdu el+ndek+ teryak hepler+n+ atdı ağzına… suyu çekd+ 
başına. Büküldü geld+ İldırım laş+n+ng yan+na zar+d+. Sonra lala ded+: Çox uzaq +ller 
ondan sora xeber geld+ k+ b+r qoca çoban b+r qer+b elde evden eve ged+r ve 
İldırım’ın Hayasultan macerasını dey+r ve ağl+y+r (s. 1077).  

3. Yasak Sevda Romanının Anal"z" 

İran Türk h9kâye ve romanı, türün doğal özell9ğ9 net9ces9nde konu bakımından 
oldukça zeng9n b9r durumdadır. B9reysel duygulardan sosyal meselelere b9rçok konu 
bölgede yaşayan yazarlar tarafından 9şlenmekted9r. Bütün bu konu zeng9nl9ğ9 9çer9s9nde, 
Türkçen9n kullanımı sorunu, köy yaşamı, kadın hakları ve s9yas9 hareketler öne çıkan 
konular olarak göze çarpmaktadır (Gücüyeter, 2009, s. 26). 

Roman temel n9tel9ğ9 9t9bar9yle ‘kurmaca’ b9r özell9k taşır. B9r anlama hayattan aldığı, 
kend9 mantığına göre kurar, kurgular. B9r9 hayata, d9ğer9 edeb9yata açılan kapıları vardır. 
Roman bu 9k9 değer9n, hayatla edeb9yatın mutlu b9r sentez9nden doğar. Bu sentezde 
öneml9 görev, edeb9yata düşmekted9r. Çünkü ortada b9r sanat had9ses9 varsa, orada 
mutlaka estet9k b9r oluşum var demekt9r. Sanat en genel anlamıyla hayata b9r bakış, hayatı 
estet9ze ed9ş b9ç9m9d9r. Hayat dışımızdadır ve ölüdür; onu canlı kılan -onu kend9 
mantığına göre yen9den canlandıran- sanattır, edeb9yattır. Roman hayata kattığı yorumla 
roman olur. Bu açıdan roman, hayatı anlatmak değ9ld9r; yen9den yorumlamaktır. 

 
3 Hay qardaş: b+r ağıt +sm+.  
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Romanda hayatın her şey9 farklıdır. D9l farklıdır, zamanı (olayların sunuluş kronoloj9s9) 
farklıdır; mekân örgüsü farklıdır… Kurulan şey 9nşa ed9len şeyd9r (Tek9n, 2009, s. 8-9). 

Bozkır kültürünün b9r özell9ğ9 olarak ortaya çıkan göç olgusu, aslında sadece b9r yer 
değ9şt9rme değ9l, aynı zamanda b9r sosyoloj9k değ9şme ve b9r yapılanmadır. Türkler, her 
yen9 coğrafyalarında bozkır kültürünün b9r sonucu olarak ayrı ayrı yen9 yapılar, 
teşk9latlar, devletler kurmuşlardır. Bugün ulaştıkları her koord9natta Türk kültürünü ve 
d9l9n9, bu teşk9latlanmanın b9r sonucu olarak yaşatmaya devam etmekted9rler. Yasak 
Sevda adlı roman da d9ğer İran Türk romanları g9b9 İran’dak9 yazlı Türkçen9n sorunu 9le 
b9rl9kte Kaşkay Türkler9n9n göç hayatını ve Kaşkay kadınının sorunlarını ele alarak s9yas9 
ve sosyal olaylara masalsı b9r hava katarak değ9nmek 9stem9şt9r. 

Yasak Sevda’da olayın tamamı Kaşkay obasında geçmekted9r. Geleneksel göç 
hayatını yaşayan Kaşkay Türkler9n9n yaşamları, Hayasultan ve İldırım’ın aşkı 
çerçeves9nde anlatılmaktadır. Bu kavuşamaz aşk serüven9, İran’ın merkez9 bölges9nde 
etrafları d9ğer İran halklarıyla sarılı olan Kaşkay Türkler9n9n, gelenek hâl9ne dönüşmüş 
b9r katı kuralının macerasıdır. Kaşkay Türk romanı, İran Azerbaycan roman ve 
h9kâyeler9nde olduğu g9b9 hemen heps9 yaşanmış olayların 9zler9n9 taşımaktadır. Bu 
sebeple vakanın gerçekleşt9ğ9 zaman d9l9m9 9le anlatım zamanı arasında doğal olarak bell9 
b9r mesafe oluşmuştur. Hatıra g9b9 9şlenen Yasak Sevda’nın uzun b9r b9ç9mde ele alınan 
olay örgüsü kronoloj9k sıra 9çer9s9nde ver9lm9şt9r.  

İran Türk hikâye ve romanında, yazarlar tarafından en çok tercih edilen anlatıcılardan 
biri I. tekil kişi (ben) anlatıcıdır. Özellikle ilk dönem eserlerinde işlenen hatıralar, “Ben” 
anlatıcısının kullanılmasındaki en önemli etkendir. Şehriyar’ın “Haydar Baba’ya Selam” 
şiiriyle başlayan çocukluk hatıraları gibi hikâyemsi edebî eserler, yaşanan sıkıntıları 
anlatılırken eserlere doğallık ve inandırıcılık katmaktadır. Yasak Sevda romanı, teknik 
özellikleri açısından hikâye anlatımına daha yakındır. Anlatıcı yazar sık sık kendini 
okuyucuya hatırlatmaktadır. Sık sık betimlemelere yer veren yazar I. tekil kişiyi 
kullanmaktadır.  

Âşıkların buluşma yerleri olan göç yolu/açık mekânı hep bir ney/kaval sesi ile 
anlatılmaktadır. Roman boyunca kurgu, müzik ve şiirle beslenerek, Kaşkay müziğini de 
anımsatır okuyucuya: 

Gülbӓs gözü altı Hayasultan’ın hâlini görürdü, ne Gülbӓs belki Qaragöz ve 
Vafasultan da onun hâl be hâl olmağını gördüler. Gülbӓs ӓli qoydu qulağına bir 
gözӓl sӓsinӓn Kӓrӓm muğamında dilinden bir gözӓl qoşmaynan gecӓ ӓhlining 
qulağına belӓ dedi: açaram başımı yondam saçımı/yollar üstӓ xӓrmӓn xӓrmӓn 
elӓrӓm/ hay ağlar Kӓrӓm gӓlsӓ elimӓ/özüm tӓbib oldam darman elӓrӓm (s. 259).  

Veya; 
Zӓrbali Öküz sadӓ riyasız havası fӓqӓt neyindӓ idi. Muğamındaydı. Zeyl 
bӓmindӓydi. Bilmirdi ki ney sӓsi nӓ od salmış xalqing canına. Çalmağa gӓrq idi. 
Arzrum’dan deyirdi. Hӓmӓn’den, Ӓsli’dӓn, Ermӓni qızından hӓdis başlîyirdi. 
Gülbӓs şeytӓnӓti gül etmişti. İstirdi hӓr nӓ artıq başarır ürӓglӓri yaxşı sӓsinӓn ve 
Zӓrbali Öküz’ün kömӓginӓ coşdura. Bu fikrinӓn genӓ ӓli qoydu quvlağina ırlamağı 
başladı hay etdi: Naşi tӓbib gӓlmӓ yaram üstünӓ/qoy ta mӓni dӓrdӓ salan yar gӓlӓ… 
(s. 260). 
Kӓrӓm muğam okumakta (Aslı Kerem  –Mahmud Nigar) muğamı çalıyor. 
Hayasultan diyor: “Buy gecӓ ülkӓr ulduzu çalanda gӓl quzular kölӓsining 
qulunanda ta danışak!” “Ney sӓsi Hayasultan’ı coşdurdu. Sӓlmani oğlunu görmӓk 
içi ürӓgi bir zӓrrӓ olmuşdu. Vafasultan bacisining halini bilirdi. Bu yasaq 
sevdaning aqibӓtindӓn qorxuyrdu. Göruyrdi ki bacisi gündӓ qar tӓkin ӓriyîr. Rӓngi 
saralyir. Aradan gediyir. Xalqdan iraq çӓkiyir. O gecӓ Oruc ӓmining nӓqli tökӓndi. 
Zӓrbali Öküz dӓ ney çalmagdan yoruldu. Qonşular bir bir turdular geddilӓr. 
Hayasultan’inan Vafasultan da geddilӓr evlӓrinӓ. Ocaxlar işiği kör oldular. 
Gecӓning qara pӓrdӓsi altında oba ӓhli yatdılar (s. 16).  
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Roman boyunca Kaşkay geleneksel çoban kavalıyla b9rl9kte âşıkların hüznünü 
h9ssetmektey9z. Obadak9 yaşayan halkın şah9t olup ama çares9zce mahkûm oldukları bu 
sorunun kahramanları gerçek hayattan seç9lm9şt9r. Romanda obadak9 b9rçok k9ş9n9n 9sm9 
geçer. Bu k9ş9ler9n çoğu karakter9st9k özell9kler9n9 b9lmeden sadece 9s9m olarak ver9l9r. 
Fakat olay örgüsü 3-4 k9ş9 etrafında dönmekted9r: 

Hayasultan: Kaşkay kızı, güzel ve üst tabaka sınıfından 
İldırım: Hayasultan’ın sevg+l+s+, alt tabakadan (salman+/usta a+les+nden) 
Almas: Qılıcal+ bey+n oğlu, Hayasultan +le evlenmek +steyen Kethuda oğlu (üst 

tabakadan) 
Qılıcal+: Kethuda, üst tabakadan olan şahıs. Obada adalets+zl+ğ+ +le 

b+l+nmekted+r. 
Zarbalı: şah+t k+ş+. Aşıkların buluşma yerler+nde ney çalmakta. 
Oba/ çadır/ yazzı olayların geçt+ğ+ ana mekânlardır. Ayrıca âşıkların buluşma 

yer+ olan Qara P+r+ Ged+y+ ve Qurd Tepes+, roman boyunca +sm+ geçen yerlerd+r. 
Romanda geçen bu mekân gerçek mekândır, Qara P+r+ Ged+y+, Ş+raz şehr+ne 
bağlanan ana yollardan b+r+d+r: “Kelanter b+l+ng k+ o gün sӓlman+ oğlunu b+r 
+lt+mas+nan ӓl+ndӓn almasaydım onu döndӓrӓrd+ Erz obası “Qurd Tӓpӓs+”nӓ 
belӓs+n+ öldürӓrd+” (s. 760). 

Y9rm9 b9r bölümden oluşan romanın her bölümü b9rb9r9nden çok farklı başlamaz belk9 
her b9r9 doğa ve çevre sahneler9yle başlamaktadır. Bölümler9n her b9r9 genell9kle obadak9 
sürüler9n hareket9 ve çobanın kaval ses9 9le başlar. Kaşkay Türk h9kâye ve masal 
yazarlarında olduğu g9b9 Yasak Sevda romanında da geleneksel anlatı türler9nde olduğu 
g9b9 met9n akışı kes9lerek sık sık “asanak”/ man9 ve “layla”/n9nn9ler9 bölümler9ne yer 
ver9lm9şt9r. Bu geleneksel anlatım şekl9 özell9kle b9rçok Kaşkay edebî türler9nde d9kkat 
çekmekted9r. Roman türünde geleneksel halk ş99r9 –man9, türkü, n9nn9 vb…- ürünler9nden 
yararlanarak metn9 zeng9nleşt9rmek Türk dünyasının çağdaş roman gelenekler9nde fazla 
edebî ürüne sah9p olmayan b9rçok bölgede görülmekted9r. Örneğ9n Uygur ve Altay 
romanlarında da bu tarz romanları görmektey9z. (D9lek, 2022, s. 27-67; Tanrıdağlı, 1998, 
s. 100-120) Özell9kle son zamanlarda Perv9n Behmen9 tarafından yaygınlaşan Layla Irına 
(ağıt/n9nn9) yer ver9lmekted9r.  

Hayasultan 9nt9har etmeden önce İldırım’ın cenazes9n9n başına gel9r ve şu laylayı 
okur: 

Qanları yanağından s+ld+, berr oldu belӓs+nӓ ded+:  
Aram yat! Aram yat ta mӓn belӓng +ç+ la la deyӓm. 
La la la la bu dünya b+r arpa çaz 
Baha yoxu, qurb o ӓrzeş yoxudur 
Gӓl ta gedӓk b+r dünyaya k+ ora 
Hamı yazdır b+r qara qış yoxudur 
La la  la la terlan vurdu sunamı 
Ged+ng dey+ng xӓbӓr ed+ng obamı 
Dey+ng gӓlӓ laşım üstӓ anamı 
Dey+ng nӓ +ç+n o hal+n+ b+lmӓd+ng  
Dey+ng atta b+r üzümӓ gülmӓd+ng! (s. 1078). 

“Batılı anlamda h9kâye ve roman türünün çeş9tl9 sebeplerle oldukça geç b9r dönemde 
ortaya çıkması ve uygulanan baskılar dolayısıyla sözlü gelenek İran Türklüğü arasında 
oldukça gel9şm9şt9r. Sözlü geleneğ9 devam ett9ren âşıklar destanları ve halk h9kâyeler9n9 
aktarım vaz9fes9n9 başarıyla yürütmüşlerd9r” (Gücüyeter, 2015, s. 93). Kaşkay Türk 
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roman ve h9kâyeler9 de örnekte görüldüğü g9b9 bu yönüyle d9ğer İran Türk edebî eserler9 
g9b9 âşık edeb9yatı met9nler9yle zeng9nleşt9r9lm9şlerd9r.  

Zarbal9 Öküz bu romanın şah9t görünümünde olan kahramanıdır. El9ndek9 kavalıyla 
hayvan sürüsüne kaval çalan çoban b9rçok bölümün tasv9r9nde yer alan ve bu aşka şah9t 
olan kahramandır. Kurguyu b9r çobanın ney9yle donatan yazar, zaman zaman b9r köylü 
ağzından da 9sted9kler9n9 anlatmaya çalışır. Romanda bahs9 geçen aşk çıkmazının 
yanında b9r başka konu da halka yapılan bazı zulümler9n d9le get9r9lmes9d9r. Hanlık 
s9stem9yle uzun süre yönet9len Kaşkay Türkler9nde b9l9nen h9yerarş9k düzen, kelanter ve 
kethuda arasında geçen sohbet9 görmektey9z. Yazar, Türk hanları ve büyükler9n9n ad9l 
olduklarını vurgulamak 9ster ve bu konuyu halktan b9r k9ş9y9 konuşturarak kurgulamayı 
terc9h eder. Oruc Emm9 kelanter9n çadırına davet ed9l9r ve b9r hususta ondan f9k9r alınır. 
Oruc emm9 de bu konuda b9lg9 ver9r: 

Kelanter: kölgeng eys+ olmasın elbette mӓn her söz k+ nӓzӓr+mӓ hӓq+qӓt gӓld+ 
qulluğungza ӓrz ederӓm. Hӓr söz k+ hӓqd+r vӓ obaynan kӓlantӓr xeyr+nӓ d+r. 
Kӓlantӓr soruşdu ded+: Oruc bu Zal+ bey+n salman+lar k+ bura gӓlm+şlӓr ham+s+ 
Qılıcal+’den ş+kayӓt varlar+. Elbӓttӓ Qılıc b+r urzalı adamdır k+ olur üstünӓ h+sab 
edӓk. Amma bu urza zulm ve s+tӓmӓ bükülӓs+ dey+l. Sӓn nӓ dey+rӓng? (s. 757)… 
B+r dӓl+l+m budur k+, kӓtxudan+ng özü nӓzm+ obada saxladası; nӓ k+ oğrulara pӓnah 
verӓ, f+tnӓ verӓ, xӓlq+ng mal+n+ aparalar. Ketxuda tӓlaş edӓs+ b+r söz k+ sӓbӓb oluyr 
oba arası b+r b+rӓ deyӓ. O sözü yatırda. Nӓ k+ otunu artıq edӓ. B+r f+tnӓ qayıra. 
Xӓlq+ng cӓhalӓt+n+ zӓnc+rlӓyӓsala şallaq altına (s. 758). 

Veya yazar halktan b9r9n9 konuşturarak Qılıcal9 Bey adındak9 Kethudayı şöyle 
eşleşt9r9r:  

Sora bu hӓq+qӓt+ dӓ belӓng+zӓ ӓrz edӓm k+ Qılıcal+ bey xӓlq malınan M+rzay+ 
doyard+r ta s+z+ng meyl+ng+z+ döndӓrӓ onun üstünӓ. Xӓlq+ng uşağ+ noxoş olanda 
apar+llar yan+na; b+r dua zӓfran suyunan yaz+r ver+r dey+r +slay+ng suya suyunu 
verӓng noxoş +çӓ ya baş+ ucunda yan+ der+ng belӓs+nӓ mӓzӓrrӓt uğram+ş. Ama öz 
uşağ+ noxoş olanda ya gül-ü gövzaban ya a annab ya merzencuş vӓ numra numra 
dӓrman verӓs+. Aq+bӓt de bu darmanlar ӓsӓr edmӓd+sӓ aparası şӓhrӓ hӓk+m ӓl+ 
üstünӓ. N+cӓd+r k+ xӓlq uşağ+ onun duas+nan sal+m oluyr ama öz uşağ+na ӓsӓr edm+r 
(s.759). 

Kaşkay Türkler9nde kadın, her Türk kadını g9b9 Türk erkeğ9 9le b9rl9kte gelenekler9n9 
korumuş, hatta yer9 gelm9şse savaşmıştır. Yasak Sevda romanında bütün baskılara maruz 
kalan kadın, gerekt9ğ9 zaman düşmanlara karşı el9ne s9lah alıp savaşab9len b9r Türk 
Kaşkay kadınını anlatan bölümlerle de karşılaşmaktayız.  

Kelanter soruşdu: gerçekt+r k+ Bayramal+ qızı senger tutmuş tüfeng çekm+ş Qılıcal+ 
üstüne? Orucem+ f+rz cuğab verd+: gerçekt+r Kelantӓr! Mӓn yalan ӓrz eden 
dӓy+lem… kelanter ded+: afӓr+n belӓ qıza! Afӓr+n belӓ qıza!” (s. 760). 
“B+y+: İldırım qoxma ta el+mden gӓl+r belӓndӓ kömӓk edӓrӓm (s. 804). 

Kaşkay Türkler9n9n köklü a9leler9nden olan Davud Hasanaagay9 uzun süre 9ç9nde 
olduğu göç hayatını, sanatçı hassas9yet9yle gözlemlem9ş ve uygun zem9nde bunları 
anlatmıştır. Yazar 9ç9nde bulunduğu Kaşkay kültürünün ve gelenekler9n9n der9nl9ğ9n9 
bahsederken bu gelenekler9n baskıcılığını eleşt9rmekted9r. Âşıkların ulv9 aşklarını 
Fer9düdd9n Attar’ın Mantıku’t-tayr adlı eser9ndek9 “Şeyh-9 Sanan” h9kâyes9nde söyled9ğ9 
g9b9 “Tersa balası” (s.801) d9yerek tabaka farkını 9nanç farkı kadar der9n görmekted9r. 
Davud Hasanağay9, Tersa balası d9yerek okuruna Muhammed Hüsey9n Şehr9yar’ın 
“Tersa Balası” ş99r9ndek9 “Şeyh-9 San’an k9m9 donguz otarıb 9llӓrcӓ/sӓn9n b9r görmӓk 
üçün mabed-9 tersaya gӓl9m” beyt9n9 hatırlatmaktadır. Tersa balası Şeyh-9 Sanan 
h9kayes9nde b9r Müslümanın Hır9st9yan kızına âşık olması h9kayes9d9r. Tabaka farkı d9n 
dışı olay kadar yadırganmaktadır.  
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Sonuç 
Roman y9rm9 b9r bölümden oluşmaktadır. Roman metn9 Arap alfabes9yle yazılmasına 

rağmen Kaşkay Türkçes9n9n ses özell9kler9n9 korumuş ve 9mlaya d9kkat ed9lm9şt9r. Yasak 
Sevda romanı, Kaşkay Türkçes9 9le yazılan 9lk roman olması açısından çok öneml9 b9r 
eserd9r. Ayrıca Kaşkay d9l haz9nes9n9 kayıtlara geç9ren b9r eser olması açısından da önem 
taşımaktadır. Yazar roman türünün eks9kl9ğ9n9 h9ssetm9ş, bu yüzden Kaşkay Türkçes9n9 
b9r roman formatında kayıtlara geç9rmey9 hedeflem9şt9r. Eserde b9rçok Türkçe sözcük 
kullanmış ve d9pnotta sık sık açıklama gereğ9 duymuştur. Berroldu: x9rӓ baxxdı; ağ 
appaq: ağlığın n9hayӓt9; saç bağı: boyal9 9p9nӓn hörülmüş gumpul k9 qızlar qola bağl9lar; 
sanaz: gulung yarpağ9; sevrӓ: xat9r xat9r9 9ç9n; qoşa: rӓqabӓt; qarqış: n9fr9n; Qayalar: 
Böyük daşlar; t9mşӓk: t9rӓ t9rӓ; g9b9 açıklamalara met9n boyunca rastlamaktayız. Bu 
sözcükler bazı Kaşkay tayfaları 9ç9nde kullanılmayab9l9r. Bu yüzden romanın anlaşılması 
9ç9n kayıt düşmey9 terc9h etm9şt9r.  

Sovyet coğrafyasında cereyan eden eserler9n kurguları ve k9ş9ler9, yıllarca süren baskı 
ve as9m9lasyona rağmen Türklük b9l9nc9n9 kaybetmed9kler9 g9b9 İran Türkler9 özell9kle 
Kaşkay Türkler9, Türklükler9n9n b9l9nc9nded9rler. Bu yüzden bu katı gelenekler9 yer yer 
kabul ederek varlık b9l9nc9 gereğ9 olarak görmüşlerd9r. Davud Hasanağay9, daha önce 
Farsça yazdığı “Zulmet” romanında olduğu g9b9 Yasak Sevda’yı da kend9 yaşadığı 
hatıralarından faydalanarak yazmıştır. Bu yüzden yaşadıkları, gördükler9, duyduklarının 
kaynağı I. tek9l şahıs anlatıcı şekl9nde yazılmıştır. Yazarın kullandığı bu üslup, İran’da 
daha çok âşıkların anlattıkları h9kâyelere alışkın olan ve modern h9kâye 9le yen9 tanışan 
Kaşkay Türk edeb9yatı açısından normal b9r durum olduğu g9b9 sade b9r yazı üslubunun 
yaratıcısı olarak da d9kkat çek9c9d9r.  

Yasak Sevda romanı çağdaş yaşam şartlarına ayak uyduran göçebe b9r toplumun tar9hî 
geçm9ş9ndek9 gelenekler9 ve kültürü açısından eleşt9rel b9r yapıt olması, gerçekl9ğe dayalı 
olması ve bugünün güncell9ğ9ne de ışık tutan b9r eserd9r d9yeb9l9r9z. Kaşkay edeb9yatı 
güçlü b9r sözlü edeb9yata sah9p olmuş fakat Türk roman ve modern h9kâye geleneğ9n9 
daha kurab9lm9ş değ9ld9r. Bu olanaksızlıkta ve tekn9ks9zl9kler 9ç9nde 9lk roman olması bu 
eser9n değer9n9 arttırmıştır.  

Davud Hasanağay9’n9n Yasak Sevda romanını yazmaktan amacı sadece roman 
yazmak değ9ld9r. Onun amacı Kaşkay Türkünün tar9h9n9, tecrübeler9n9, m9llî k9ml9ğ9n9, 
doğrularıyla yanlışlarıyla bağlı kaldığı gelenekler9n9 yazmaktır. Yazar yakın zamana 
kadar kend9s9 de yakından şah9t olduğu göç hayatının romant9k özell9kler9n9 b9r araya 
get9rmek 9stem9şt9r. Yazarın anlatıları yer yer belge n9tel9ğ9nde olmuş ve Kaşkay 
Türkçes9ne yen9 9fade 9mkânları vererek roman geleneğ9n9 başlatmıştır. 
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